
Coaches’ 
Meeting / 
Réunion des 
Entraîneurs
Thursday October 15 2026 / Jeudi 15 Octobre 2026 à 08h30 



Sportity APP

SSC-LT-JUNIOR-2627
SSC-LT-COMP-2627

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs



3

Key Contacts / Personnes-ressources

SSC Officiating Team / Équipe des officiels de PVC:
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Key Contacts / Personnes-ressources

SSC Representatives / Représentants de PVC:

 Phil Dunne – Director, High Performance Long Track / Directeur, haute performance longue piste
 Tyler Mulcock:  Manager, High Performance Long Track/ Gestionnaire, haute performance longue piste

 Jessica Price- Coordinator, National Events and Officials/ Coordonnatrice, Évènements nationaux et Officiels

Meet Coordinator & Important Contacts / Coordonnateur et personnes-ressources importantes:

 Isabelle Gélinas – Event Coordinator / Coordonnatrice aux événements et aux projets spéciaux

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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This competition is sanctioned by Speed Skating Canada and is being conducted according to the rules that 
govern Speed Skating Canada including all applicable communications and High Performance Bulletins.

Cette compétition est sanctionnée par Patinage de vitesse Canada et est menée conformément aux règles qui 
régissent Patinage de vitesse Canada, incluant celles de toutes les communications et de tous les Bulletins de 
haute performance correspondants. 

Important Bulletins and Communications / Bulletins et communications importantes:

SSC LT HP Bulletins 219, 220, 221, 222, 223
ISU 2821- Mass Start Elimination
ISU 2810- Safety Measures

Rules and Regulations / Règles et statuts règlementaires:

ISU Sport Rules- Speed Skating
SSC Procedure and Regulations - Red Book

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Sanction
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Timing Systems / Systèmes de chronométrage

Primary Timing / Chronométrage principal: Photo Finish

Secondary Timing / Chronométrage secondaire: Optic Laser Cell (Displayed on scoreboard)(Unofficial)
Laser Optique (Affichage sur écran géant) (Non-officiel)

Back Up & Mass Start: Transponders (Pick up top of stairs) / Transpondeurs (ramassage haut des escaliers)

Certificates of the track and timing systems have been verified and OK.
Les certificats d'arpentage et de chronométrage ont été vérifiés et approuvés.

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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Conduct and Safety / Conduite et sécurité

The Organizing Committee is dedicated to 
upholding the True Sport Principles and is 
committed to fostering a respectful and positive 
sporting experience for all. Participants are 
expected to exemplify integrity, embrace healthy 
competition, and embody the spirit of True 
Sport. 

True Sport Principles posters are displayed 
throughout the venue as reminders for all 
participants. 

SSC Incident Manager for conduct or safety 
concerns during the event: Jessica Price

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Le comité organisateur s’engage à défendre les 
principes Sport Pur ainsi qu’à favoriser la 
présence d’une ambiance sportive respectueuse 
et positive pour toutes et tous. On s’attend à ce 
que les participant(e)s fassent preuve d’intégrité, 
suivent les fondements d’une compétition saine 
et incarnent l’esprit du Sport pur.      

Les affiches présentant les principes Sport pur 
sont exposées un peu partout sur le site en guise 
d’aide-mémoire pour tous les participant(e)s. 

Gestionnaire ressource de PVC des incidents en 
matière de conduite ou sécurité durant 
l’événement: Jessica Price
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Safety on the Ice / Sécurité sur la glace

Everyone/ Tout le monde
• No skaters allowed on ice until resurfacer is off / 

Aucuns patineur autorisés sur la glace avant que la resurfaceuse quitte la glace.

• All skaters must provide their own armbands / Tous les patineurs doivent fournir leurs propres brassards

CLTC (Seniors)
• No trains of more than 2 skaters together / Pas de train de plus de deux patineurs à la fois

• No accelerations on the start turn and through the start area / Pas d'accélération près de la zone de départ

• Rest on the inside (left) of the warmup lane / Repos à l’intérieur du corridor d'échauffement (sur la gauche)

JWCT (Juniors)
NO ON ICE WARMUP- Go Directly to Start Area  
PAS D’ÉCHAUFFEMENT SUR LA GLACE- Rendez-vous directement à la zone de départ

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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Safety on the Ice / Sécurité sur la glace

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Safety Equipment/ Équipement de sécurité:

• D3-200 & 300- Note: Ankle Protection/ Protection de la cheville, Eye Protection/Protection des yeux
• ISU Comm 2810 – Note: White gloves/ Gants blancs, Neck Protection/ Protection du cou

Safety Check/ Contrôle de sécuritié:

• 3 Blade Checks Scheduled/ 3 vérifications des lames prévues

• Protection check for Mass Start will be performed as skaters enter the ice/ 
• Un contrôle de l'équipement pour le départ de groupe sera effectué lorsque les patineurs entreront sur la glace
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Technical Matters / Questions techniques

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Final schedule / Horaire final
• Posted 1 hour before racing in Sportity App/ Publié 1 heure avant le début des courses dans l'app Sportity

Start lists / Listes des pairs
• Draw for the next day will be conducted 30 minutes following the last race of each day / 

Le tirage des paires pour le lendemain aura lieu 30 minutes après la dernière course de chaque journée

Results / Résultats
• Unofficial until signed by Referee/ Non-officiel jusqu’à la signature de l’Arbitre

Allowance for Fresh Starts/ Allocation pour un nouveau départ
• As per Appendix A of Bulletin 219 / Selon l'appendice A du Bulletin 219
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Technical Matters / Questions techniques

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Starters Assignments / Assignation Officiels de départ
Women Starter / Officiel de départ Femmes: Yves Michaud
Men Starter / Officiel de départ Hommes: Blair Toblan

1500m Start /  Départ du 1500m 
• For safety, skaters are not to enter track until signaled by the starter / 
• Pour des raisons de sécurité, les patineurs ne doivent pas entrer sur la piste avant d'y avoir été autorisés par l’officiel

de départ

Starting Procedure – Mass Start / Procédure de départ - Départ de groupe
• Mass start per ISU 2821 section 4.3 / Départ de groupe selon ISU 2821 section 4.3
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Elimination Mass Start
Élimination Départ de groupe
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Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Elimination Mass Start
Élimination Départ de groupe
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Short Mass Start
Court Départ de groupe

Junior Women Only (4 participants)

• 100m + 3 Laps / tours

• The start will be at the beginning of the finishing straight (500m start line). / Le départ sera à la ligne de départ du 
500M

• The finish of the race will be at the end of the finishing straight (main finishing line). / L’arrivée et fin de la course se fait 
à la ligne d’arrive du 500M

• The entire track (warm up, inner and outer lanes) are used for the start. / l’entièreté de la piste sera utilisée (tous les 
corridors)

• The lap that precedes the final lap shall be indicated by a bell. / Le tour qui précède le dernier tour sera indiqué par le 
son de la cloche. 

• Photo finish equipment and/or transponders will be used to verify the position of the Skaters at the final sprint. / Le 
photo finish et les transpondeurs seront utilisés pour verifier la position des patineurs lors du sprint final.

• No coaching is allowed from the ice or infield / Aucuns entraîneur(e)s ne sera admits sur et au centre de la glace. 



16

Technical Matters / Questions techniques
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Withdrawal forms and procedures / Formulaires et procédures de retrait:

• Micorsoft Form = link available in Sportity/ Formulaire Microsoft = Lien disponible sur l'application Sportity

• Withdrawals after the draw will be carried out by Rule 245/ Les retraits après le tirage seront effectués conformément
à la règle 245 ISU

• Withdrawal less than 60min before the race = DNS & no next race on same day

Retrait moins de 60 minutes avant la course = DNS & ne peut pas prendre le prochain départ de course le même jour

• Medical Withdrawal – Online Form within Smartsheet/ Formulaire de retrait médical - en ligne à même Smartsheet

Competition coordinator / coordonnateur de competition- Danielle & Emmanuelle

• Danielle is located infield / située au centre de l’anneau

• Emmanuelle is located in the timing deck / située (à la régie
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Technical Matters / Questions techniques

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs

Doping Control /  Contrôle antidopâge :

• Sport Integrity Canada onsite for this event / Intégrité du Sport Canada sera sur place pour la compétition

• Chaperones identified with accreditation tag infield / Agents de contrôle identifiés avec accréditation
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Housekeeping / Questions administratives internes 

Organizing Committee / Comité organisateur

Locker Rooms/ Vestiaires
• Athletes please use the locker rooms provided to get in and out of skin suit, bring your belongings with you / 

Les athlètes sont priés d’utiliser les vestiaires prévus à cet effet pour se changer de leur survêtement, pour 
ensuite apporter leurs effets personnels avec eux.

• Please do not change in infield. / SVP ne pas vous changer au centre de l'anneau.

Medals Ceremony Plan/ Plan de la cérémonie de remise des médailles
• Reminder to medalists to be in the infield at the podium on time for ceremonies / 

Rappel aux médaillé(e)s d’être au centre de la glace près du podium à l’heure pour les cérémonies

Live Webcast on SSC channel / Webcast en direct sur la chaîne PVC

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs
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Oval Emergency Action Plan/ Plan d’action 
d’urgence du Centre de Glace
Organizing Committee 
to discuss Emergency 
Action Plan and on-site 
medical pro / 

Le comité organisateur
abordera la question du 
plan d’action d’urgence
et des professionnels de 
la santé sur place 

Oval Emergency Action 
Plan/ Plan d’action 
d’urgence du Centre de 
Glace
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Medical Overview / Survol des questions médicales

Coaches’ Meeting/Réunion des entraîneurs



Good Luck/
Bonne Chance!


